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ՃԱՅ ԿեՐՊԱՐՎ-եՍՏԱԳՒՏՈՒԹՅԱՆ РЦП-ԱՊԱահ ZUPSbPC 
Կեր սլար վես տա գէտ ու թ յո ւն, որպես ա յդպիս ին , կերպարվեստ ի տես ու— 

թյան բնագավառում աշխատող իր մասնագետ ներկայաηոլըիչներովճ նա-

խառևոլյուցիոն Հայաստանը Հուներ։ Արվեստագետներ ի և Հոդվածագիրների֊ 

տր ամա դրության տակ եղած՛ բաոապաշարը Հա փա զանց անմշակդ էր ու 

սաՀմ ան ավւակ։ 

Սովետական կարգեր ի օրոք, կյանքի և արվեստի պահանջներով թ ե ֊ 

, լա դրված՜ք մեր կերպարվեստագիտության բաոապաշարը զգա լի Հափ ով Հա-

րըստացավ և Հղկվեց։ Սակայն, չնայած դրան, նա դեռ շատ ետ է քքեում՜ 

մեր կերպարվեստի այսօրվա մակարդակից և նրա Հարոլցած սլա՝»ան9նե-

րից։ Մեծ թվով մասնագիտական Հասկացոլթ յուններ չունեն իրենց Հայե-

րեն տերմինները, եղած տերմինների օգտագործման իյնդրում գոյություն 

ունի որոշ շփոթ, օտար լեզուներից ներմուծված տերմինները Հաճախ չեն մեր— 

վում մեր լեզվի Հետ, մինչդեռ մոռացության են մատնված րազմաթ իվ Հա յ կա՛-

կան բառեր ու տերմիններ, որոնց անՀ րաժ եշտութ յունն այսօր զգացվում էr 

Մեր կարծիքով, անՀրաժեշտ է լր£որեն զբաղվել այս Հարցով, որն ի դեսլ, 

այսօր չէ, որ Հասունացել է։ Ժողովրդական նկարիչ T . 9 * յ ո ւ ր ^ յ ա ն ը դեոԱս֊ 

1926 թվականին այդ Հարցին նվի րված Հոդվածով Հանդես է եկել մամ ու-

լում, իսկ գեղաշխի 3-րդ Համագումարում Հատակ զեկուցում է կարդացել։ 

Համագումարը դիմել է ՛հի տ ութ յան Ա արվեստ ի ինստիտուտին՝ խնդրելովդ 

կազմել կերպարվեստ ի տերմինների բառարան։ Ինստիտուտի Հան՛ձն արա-֊ 

րությամբ Մանուկ Աբեղյանը, ՛հերէն ի կ ՛հեմ իրձյանը և *հարեգին Լևոն-

յանը նման բառարան կազմելու փորձ են արել։ ՛իժ բա խտաբար նրանց աշ-

խատանքի արդյունքները Հրապարակված չեն և Սևում են մեղ անծանոթ։ 

1 

Հայ ժողովուրդը, կապելով իր բախտը ռուս մեծ ժողովրդի Հետ Ur 

կրելով ռուսական առածավոր կուլտուրայի բարերար ազդեցոլթյունը, բնա-

կան է, որ իր կերպարվեստագիտության բառապաշարի մշակման ու զար-

՛գացման գործում, որպես Հի&եական աղբյուրներից մեկը, պետք է ունե-

նար ռուսական կերպարվեստագիտության բառապաշարը· Սկսած XIX 

դարի երկրորդ կեսից, իսկ Հիմնականում սովետական կարգերի օրոք, ռու-

սերենից մեր կեր պար վե и տա գի տ ութ յան մե£ են մտել բազմ աթ ի ւԼ 

տերմինների, որոնք Հայերենում չունեին իրենց Համարժեք բա-

ռերը Ա որոնց ՝^1արԻքԱ օրըստօրե ավելի սուր կերպով զգում էր 

մեր լեզուն։ Այգ տերմիններն իրենց ճնշող մեծամասնությամբ արդեն օբ~ 

^ ճէշտ էt ա յգ տերմիններից մի քանիսը Հագումով ո ու. и ա էլան չեն, րա յց նրանք-

մեր լե զ ՚ [ է մե£ մտել են ռուսերենից f սլա 4 սլան ելով իրենց ռուսանան ձևերըւ / 



30 %է Հարությունյան 

գա՛ն ա պես մտել են մեր լեզվի մե£, մերվել մեր բառերի Հետ և գտել լայն 

տարածում, ինչպես, օրինակ՝ կուքպոզիցա1 (սխալ է կոմպողաց ո ւ մ ) , էտյուդ, 
տոն, գրաֆիկա, մ ո դ ե լ , տորս և այլն, որոնք, անշուշտ, մեր լեզվում պետք 

է մնան։ 

Ռուսերենի շնորՀիվ է նաև, որ մենք ունենք՝ էս՛քիզ, ն Ա11Ո J 1U ր-lf որտ, 
էքսպոզիցիա, պեյզաժ, կոլորիտ, օֆորտ տերմինները։ Այս շարքից Կ"ԼՈ~ 

րիտն ունի իրեն Հայերեն Հոման իշներր՝ bpiLlfiq ավո|1ոսմ կամ երփնավորում, 
սակայն երկուսն էլ արդեն վաղու ց դուրս են եկել մասնագիտական գործա-

ծությունից և չեն արտաՀայտոլմ կոլորիտ տերմինի ռղ£ իմասաբ բառիս մաս-

նագիտական առում ով։ Մի շ՛" ՐՔ տերմիններ երբեմն բառարաններում, իսկ 

ե ր րե ifu էլ ա րտասաՀմ ան յան Հայ մամուլում / տրվում են թարգմանաբար, 

սակայն այդ թարգմանությունները շինծու են և մեխանիկական, ժողովըր֊ 

դական լա յն խավերի, կամ թեկուզ սոսկ կերպարվեստագետների կողմ ի ց 

գրեթե բոլորովին չեն գործածվում։ Այսպես, օրինակ, նսւտյուր-Ա՚որւոը բա-

ռացիորեն թարգմանում են մեուսծ բնություն, ւքեոյալ բնություն, նույնիսկճ 

անկենդան բնություն, օֆորտը՝ Ժանդաշուր (սոսկ տեխնիկական, այն էլ մ ի -

անգամայն ան Հայցող տերմին J , էսքիզը՝ ուրվագիծ, էքսպոզիցիան ցու-
ցադրում կամ ցուցադրանք, պեյզաժը՝ բնանկար3 և այլն։ 

Միանգամայն բնական է, որ Հիշյալ թարգմանությունների վւո խտ-

րեն պետք է օգտագործել ռուսերենից եկած տերմինները, որոնք ճշգրիտ 

են, կոնկրետ և ժողովրդի ու մեր ռեսպուբլիկայի մամուլի կ" զմ ի ց լայն 

ճան աչվածութ յուն են գտելւ 

Վե ր Яшսլեи, Հայերենում պետք է պաՀպանվեն նաև մաներա, Ժանր, պորտ-
րետ, դրալ[յուրա, կատալոգ տերմինները, որոնցից յուրաքանչյուրը, բա-

ցառությամբ պորարետ-//, ռուսերենում գործածվում է երկու կամ նույ-

նիսկ ավելի իմաստով, իսկ այդ տերմիններին Համապատասխանող Հայե-

րեն բառերն իրենց բովանդակությամբ ավելի սեղմ են և արտաՀայաում 

են յուրաքանչյուր տերմինի տարբեր իմաստներից միայն մեկը։ 

ք՛նելով մեր էհզվի բաոապաշար ի Հարցը և ձգտելով նրանում եղած 

տերմիններն օգտագործել առավելագույն ճշգրտությամբ ու կոնկրետու-

թ յ ա մ բ , միանգամայն նՕլատակաՀարմա ր կէի^^ր Հայեբենում պւսՀել թե 

վերևում բերված ռուսերեն տերմինները և թե նրանց Համապատասխա-

նող Հայերեն բառերը, որոնց մ ի մասն արդեն տերմինի իրավունքներ է 

ձեռք բերել։ Այդ մեզ Հնարավորութ յուն կտա ռուսերեն ձևեր ρ գործածել 

ռուսական տերմինի արտաՀա յա ած if եկ իմաստով, իսկ Հայերեն ձևերը 

մյուս իմաստով։ 

Կոնկրե տացնենք։ 

Մաներա.—„манера исполнения" կամ „графическая манера" ռուսե-

րեն արտաՀայտությունները Հայերեն թարգմանվում են՝ կաաարմսւն եդւս-

1 է շփոթել Κ0ΜΠ3Η0ΒΚ3^ Հետ, որին Համապատասխանում է խւքբսււ|ո֊ 
rmupt 

2 1՝ик э к с п о н а т ֊ / » Համար մենք ունենք G լք ո ւ Շ բառը։ 
3 երևույթին, նպատակահարմար կլինի pGuiGljui r-ը պաՀել որպես pGuiqJ i r ր ա֊ 

ոի դուղաՀեոը կերպարվեստում (ռուսերենում, ОрИГИНЭЛ, ПОДЛИННИК): 



նանք գ ր ա ֆ ի կ ա կ ա ն ե ղ ա ն ա կ , այսինքն՝ м а н е р а տերմինին Հայերենում Հա֊ 

մ ապա տաս խան ում է ե ղ ա ն ա կ ը * ՐՀա րկե, ա յդ առումով մաներայի փոխա-

րեն մեր 1լերսլարվեստագիտոլթյան բառապաշարում պետք է ifhա Ա գոր-

ծածվի ե ղ ա ն ա կ տերմինը* 

Սակայն ռուսերենում МЗНбрЗ"^ մի այլ կիրառում ես ունի, նրանից են 

կազմվում манеризм, манерность և այլ նման տերմիններ, Ա յս դեպքում 

ե ղ ա ն ա կ բառը մեզ չի կարող ծառայել (ծիծաղելի կլիներ МЭНерИЗМ-^ թարգմա-

նել եղանակիղմ, МаНерНОСТЬ-/»՝ եղանակայնություն J և միանգամայն նպա-

տակաՀարմար է դիմել մաներային ու Հենց նրանից էլ կազմել մ ս ւ ն ե ր ի գ մ , 

մաներայ նու թ յուն , մ ա ն ե ր ա յ ի ն կատարում և այլն։ 

Ժ ա ն ր . Ժս։նրլլ վաղուց մտել է մեր էեզվի մե£ ե որպես գոյական 

օգտագո րծ վել է գրական ո լթ յան և արվեստի որեէ կոն կրետ ասպարեզը վեր-

նագրելու Համար (<Гպեյզաժային ժան րն, <[պորտ բետա յին մանր 2), ավելի 

•ճիշտ՝ <Гպեյզաժի ժանրն, <[պորտրետի ժ անրն)։ Ր ր այդպիսի դո րծ ած ում ր նա 

կարող Է մեր լեզվում պաՀպանել ե պետք Է պաՀպանի։ 

Սակայն Ժ ա ն ր ի ց կազմված ածականը ( Ժ ա ն ր ա յ ի ն ) Համապատասխանում 

Է թե Ժ ա ն ր ~ / ք վերոՀիշյա լ իմ աստ ին ( <քժանրային ստորաբաժանումն, (Г ժ ան բա-

յին աոանձնաՀատկութ յուններ ն L· այլն) եթե այն Հա սկաց ութ յան ը, որը սովո-

րաբար Հայեր են ու ι/ ա ր ШШ1Ш յա ու. մ ենք կ ե ն ց ա ղ ա յ ի ն բառով,Բնական Էէ որ եթե 

մենք ունենք Ժ ա ն ր ւ ս յ ի ն ի ն Համազոր (երկրորդ դեպքում} կ ե ն ց ա ղ ա յ ի ն բառը, 

նամանավանդ, որ Ժ ա ն ր ա յ ի ն ը ա յ լ նշանակություն ևս ունի,—տվյալ դեպքում 

ան Հրաժեշտ Է կ ե ն ց ա ղ ա յ ի ն բառին տալ տերմինի իրավունք և նրա օգն ո ւ ֊ 

թ յամ ր կազմել <Гկեն ց աղա յ ին պատկերն (жанровая картина), « г կ ե ն ց ա ղ ա յ ի ն 

տեսարանն (жанровая едена) ' Այլապես մենք կարող ենք կանգնել նույ-

նիսկ անՀեթեթու թ յունների առա 9 և դիցուք <Гկենցաղային ժանրին վւո-

իյար են ստիպված գործածել <Гժանրային ժանրն ( ? ? ) ' 

Կարևոր Է նշել, որ նույն ա յս պրոցեսը տեղի Է ունենում նաև 

ռուսերենում և ЖаНрОВаЯ СДеНЭ, жанровая картина և այլ նման արտա-

Հա յտութ յունների ւի ո խար են այժմ գրեթե ամենուր գործ են ածում՚ бЫ" 

товая сцена, бытовая картина, սակայն՝ историко-революционный жанр, 
батальный жанр, бытовой жанр և այլն։ 

Կ ա տ ա լ ո գ . — Մեր կերպարվեստագետները մի քանի անգամ վարձ են 

արել կ ա ս ա ւ լ ո գ ո վախ արին ել Ն րա Հա յե բեն թ ա րգմ ան ութ յամբ , ա յն Է՝ ց ո ւ ց ա -

կ ո վ (^Ցուցակ ժամանակակից գրաֆիկ արվեստների ցուցաՀանդեսին. 1 9 2 9 թ . , 

Երևան)։ Ս ակա յն Հակառակ նախաձեռնողների սպասածին ոչ արվեստա-

գիտության, ոչ մամուլի կողմից ց ո ւ ց ա կ ը (կատալոգի առումով) չճանաչ-

վեց ։ Րրա պատճառը պետք Է տեսնել այն բանում, որ կ ա տ ա լ ո գ և ց ո ւ ց ա կ 

Հասկացությունները մեր իրականության ։J'b£ արդեն /՛Լ*արից բավական Հե-

ռացել են և նրանցից յուրաքանչյուրը ձեռք Է բերել իր կոնկրետ ֆունկ-

ցիաները։ Մեղ ւ/եում Է միայն նշել և օրինականացնել կատարվածը։ 

Բոլոր այն դեպքերում, երբ խոսքը վերաբերում Է Հասարակական 

կամ կոնկրետ մասնագիտական շրջանների դիտման (դո բծած մ ան յ Համար 

սիստեմի բերված և ցուցադրված նմուշներին, պետք Է գործածել կ ա տ ա -

լոգը (հՄայիսյան պատկերա Հանդեսի կատալոգնJ, Սևացած դեպքերում տե-

ղին Է և օրինական ց ո ւ ց ա կ ը ( թ ա ն գ ա ր ա ն ի (Γբն ֆոնդի նմուշների ցու-

ցակ)։ 



^բափուրա. — Եր բեքէն մ ի աս՛ն ակա՛ն տերմ ին Էր, իսկ ա յժմ երկու, տար բեր 

բնագավառներ ներկայացնող տերմին նաև գրավյուրան: Այսօր գրավյուրս! 

ասելով մենք Հասկանում ենք՝ 

ա) փորագրություն փայտի, մետաղների, ոսկորի, պլաստմասսաների 

և այլնի վրա (վերաբերում Է Հարթաքանդակի ճյուղինJ, 

ր) նյութի վրա կատարվող տեխնիկական գրաֆիկայի տեսակների 

ընդՀան րական անունը։ 

Հաճախ այս երկու բնագավառներն Էլ Հայերենում, ո4 անՀիսս կեր-

պով, վերնագրվում են՝ փ ո ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն : 

Ս ակայն, ո րովՀետև աոաջին դեպքում փ ՚ ո ր ս ւ գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն Հայերեն բառը 

միանգամայն ճշգրիտ կերպով բնորոշում Է առարկա յ ի ող£ Էությունը, 

նպատակաՀարմար է գ ր ա ւ | յ ո ւ ր ա ~ յ / / փոխարեն գործածել փ ո ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն : 

Այդ բան ո ն պա տ ակաՀա ր մ ար է մանավանդ այն պատճառով, որ կերպ-

արվեստի այս ձևը մեղ մոտ ունի բազմադարյան տ բադի ց ի ա և այսօր է ի 

Հատկապես ժողովրդական կիրառական արվեստի ներկայացուցիչների ստեղ-

ծագործություններում, Տափաղանց լայն տարածում ու նի։ Հ. 

Ւսկ երկրորդ դեպքում պետք է պաՀել գրավյուրան* պայմանով, որ-

տեխնիկական գրաֆիկայի աոանձին ասպարեզները և եղանակները կպաՀ-

պանեն իրենց Հայկական անունները կամ թարգմանությունները. К С И " 

ЛОГрафИЯ ւիայտագրություն, ЛИТОГрафИЯ վիմագրություն, СуХЭЯ ИГЛЭ 
\որ ասեղ (վատ թարգմանություն է, ավելի ճիշտ կէինի թարգմյսնել 

ասեղն ափ որ), мягкий л an — վւափուկ լակ, а к в а т и н т а — 9 ր ա տ ի պ , меццо-
ТИНТО — խորատիպ կամ վ։ափկատիպ։ 

Պ ո ր տ ր ե տ . — Փ ո ք ր ինչ ավելի դժվար դրություն է ստեղծվում պ ո ր տ - ֊ 

ր ե տ ի կապակցությամբ։ Ցանկանալով ունենալ այդ իմաստն արտաՀայտող 

Հայերեն բառ, մեզ մոտ վաղուց արդեն օգտագործվում է դիմանկարը.; "ՐՐ* 

պետք է ասել, արդեն գտել է բավական լայն տարածում։ Բայց որովՀետե. 

դի if ա ն կ ա ր ը չի կարող արտաՀա J տել ք ա ն դ ա կ ա գ ո ր ծ ա կ ա ն պ ո ր տ ր ե տ Հաս-

կացությունը, Հետագայում դ ի մ ՛ ա ն կ ա ր ի կողքին Հանդես է գալիս նաև դ ի - ՝ 

մաքսւնդակը: 
Այսպես, ոլրեէքն, երկու տերմին, սակայն նրանցից ոչ մեկը չի կարող 

ժանրի ընդՀան րական տերմինը էին ել և իրենով վւոխարինել պ ո ր տ ր ե տ 

բառը։ 

Անտարակույս պետք է նաև Հաշվի նստել այն բանի Հետ, որ ս լ ո ր տ - -

րետ֊ք տարածվել և քաղաքացիություն է ստացել ոչ միայն կերպարվես-

տում, այլև գրականության, մամուլի և ընդՀանրապես մեր խոսակցական• 

լեզվի մեի 

ՊաՀորոնելով պ ո ր տ ր ե տ ը , ինչպես նաև, ի մի£ի այլոց, պ ո ր տ ր ե տ ի ս տ ո * . 

մենք բոլորովին Հավակն ութ յուն չունենք պաՀան9ելու, որ մեր Լեզվից 

դուրս նետվեն դ ի մ ա ն կ ա ր * դ ի մ ա ն կ ա ր ի չ , դ ի մ ա ք ա ն դ ա կ նույնպես տարածում 

գտած բառերը։ Նրանք պետք է Шι ան և գործածվեն իրենց արտաՀա յտած 

սեղմ Հասկա ցու թ յունների շրջանակում* 

Տարածման ոչ մի Հեռանկար չունեն, իսկ երբեսե շինծու են, ПОрТ-

р С Т И С Т ֊ / ' մեր բառարաններում Հանդիպող թարգմանությունները՝ պ ա տ կ ե -

ր ա ն ա ն (ավելի Հատուկ է քու и ան կար չու թ յանը), պսւսւկերւսնկարիչ , պ ա տ կ ե -

րագիր, կենդանագիր: 



г 

Մեգ մ ուռ անտեսված՛ են էլամ նույնիսկ մոռացության մատնված մեր 

լեզվի մեջ եղած բազմաթ իվ այնպիսի րաոեր, որոնցից մի քանիսը եր բե&ե 

Հանդես են եկել որպես կերպարվեստի տերմիններ և որ ոնք բոլոր Հեռա-

նկարներն ունեն տերմինի ուժ ձեռք բերելու։ 

Հաճախ կերպարվեստագետների խոսակցական պրակտիկայում պ ա տ -

կերի փոխարեն մենք Հանդիպում ենք կարտինտ բառին։ Հնում պատկեր-ք 
նշանակում Էր (ա) ·—կերպարվեստի միջոցներով վերարտադրված որևէ տե-

սարան և Հատկապես ( ր J — պ ո ր տ ր ե տ ՛ Պատկեր-/» այդ երկու նշանակու-

թյունն էլ մինչև այժմ իրենց գոյությունը պաՀպանել են, սակայն մի վե-

րապաՀութ յամ բճ պատկեր—/»՝ որպես պորտրետ· ւ(նա ցել է ընդՀան ուր գոր-

ծածության մեջ, բայց կերպարվեստագետների մոտ և արդեն մ ամ ուլում 

նա որպես այդպիսին այլևս գրեթե չի գործածվում։ Այս երևույթը միան-

գամայն բնական է և պետք է օրինականացվի։ Ունենալով պ ո ր տ ր ե տ ը , դ ի -

մանկարը, դիմաքանդակը, իՀարկե, միտք չունի պատկեր բառը ևս նույն 

այդ իմաստով գործածել։ 

Գանք պ ա տ կ ե ր ի մյուս (ա) նշանակությանը, որը Համապատասխա-

նում է ռուսերեն КарТИНа֊յին։ Սակայն КарТИНЭ նշանակում է ոչ միայն 

կերպարվեստի միջոցներով վերարտադրված որևէ տեսարան, այլ նախ և 

առաջ այդ տեսարանը վերարտադրող, բոլոր տեսակետներից ավարտված 

գեղարվեստական ստեղծագործություն ( ի Հակակշիռ էտյուդի կամ էտ յու-

ղայնության )։ Ելնելով КЭрТИНЗ~յի նման մեկնաբանումի՛ց, ռուս արվես՛՛-

տագետները կազմում են К а р Т И Н Н Ы Й , К Э р Т И Н Н О С Т Ь բառերը։ 

Մեզ մոտ պ ա տ կ ե ր ը նման երանգ դեռևս գրեթե չի ստացել։ Այնինչ4 

տվյալ դեպքում Հարկավոր է, ելնելով ռուս արվեստագիտության փորձից, 

պ ա տ կ ե ր ի Հետ կատարել նույնը, ինչ ռուսները կատարել են КЭрТИНа·//7 

Հե՛տ և պ ա տ կ ե ր ի ն տալ к а р т и н а - / / » ոդջ ուժը, նշանակությունն ու երանգ-

ները, մանավանդ, որ պատկերը բոլոր Հնարավորություններն ու նի մեր 

պաՀանջները բավարարելոլ, ընդՀուպ մինչև պատկերային (карТИННЫЙ) և 

պատկեր այ նության (картинность) բառակազմությունը։ 
Ր տարբերություն և Հակադրություն դ ե կ ո ր ա տ ի վ արվեստի, ռուսե-

րենում կա с т а н к о в о е искусство ( станковизм) տերմինը։ Դեկորատիվը վա-

ղուց արդեն մտել է մեր լեզվի մեջ և գտել գործածության լայն ասպա-

րեզ: ԵրբեւՌ վարձեր են արվում մեր կերպարվեստագիտության բաոա-

պաշարը ներմուծել նաև ս տ ա ն կ ո վ ի ածականը, սակայն նման փորձերը ոչ 

մի Հաջողության չեն Հանգել* С т а Н К О В Ы Й - / * դէմաց Հայերենում մենք 

ունենք ճաստոցայինը* С т а н к о в ы й տերմինի Հիմքը СТаНОК ֊*» է (դազգաՀ, 

Հաստոց), որի վրա նկարիչն ամրացնում է իր կտավը։ Նմ ան Հենարանի 

Համար ունենալով Հատուկ տերմին, այն էճ М О Л Ь б е р Т ~ / » t ռուսական ար-

վեստագիտությունը CTQHOK-ին դիմում է միայն СТЗНКОВЫЙ ածական տեր-

մինը կազմելիս։ Հայերենում МОЛЬб θ рТ-/» նկարչանաստոցն է ( ո չ երբեք 

ն կ ա ր չ ա տ ա խ տ ա կ ը , ինչպես այդ թ արգմանված է որոշ բառարաններումJ, 

իսկ նկարչաքւաստոցը և հաստոցայինը իրար Հարաբերում են ճիշտ նույն 

տրամաբանությամբ, ինչով որ ռուսերենում МОЛЬберТ-/» (СТаЫОК) ձ СТаН" 
КОВЫЙ-է»» 

Տեղ Լ !լ աղ իր 3—3 



Պարզ է, որ թե նկարչաճաստոցը և թե ճաստոցայինը պետք է գնել 

ավելի ակտիվ գործածության մեի նրանց ևս տալով տերմինի իրավունք։ 

Այժմ գանք երանգ րաոին։ 

Ստեփան Մ ալիտ աս յանի բացատրական բառարանում երանգը մեկնա-

բանված է այսպես՝ « . . . 1. գույն. , . 2 . ներկ. 3. Հիմնական գույնի նուլէր 

աստիճան դեպի բացը կամ դեպի մուգը։ Նուրբ տարբերություն Հիսնական 

• գույնի և տվյալ դույնի մ ե ի ։ Երանգ-/' այստեղ բերված աոաջին (գույն) 

և երկրորդ (ներկ) նշանակություններն այսօր գո րծ ած ութ յուն ի ց գրեթե 

բոլորովին դուրս են եկել և միայն որոշ դեպքերում Հանդիպում են ուրիշ 

բառերի Հետ շաղկապված, որպես բարդ բառեր։ 

Երանգի երրորդ նշանակությունն իր Հերթին տրոՀվում է երկու բա-

-ժինների, այն է 

ա) Հի լքնա կան գույնի նուրբ աստիճան. 

բ) Նուրբ տարրերություն Հիմնական դույնի և տվյալ գույնի մե£։ 

Սկսենք երկրորդից ( բ ) . Երանգի այս ն շան ակութ յան ր ռուսերենում 

միանգամայն Համապատասխանում է ΟΤΤΘΗΟΚ-/»* Երբեւքն թե Հայերենում, 

թե առավել չափով ռուսերեն ո լմ О Т Т Е Н О К - / · Կ ե ր ա ն գ ի ( բ . առումով) փոխա-

րեն սկսել էր լայն տարածում գտնել օտարերկրյա նյուանսը՛ Վերջին տա-

րիներս ռուսերենում НЮаНС-/» այլևս գրեթե չի Հանդիպում։ Սակայն Հա-

յերենում այն դեռևս շարունակում է իր գոյությունը պաՀսլանIյլ։ Այնինչ՝ 

երանգը բոլոր Հնարավորություններն ունի կերպարվեստագիտության մե£ 

ОТТСНОК-/^ և օտարերկրյա ն յ ո ւ ա ն ս ի ն Համագո ր տերմին լինելու և նա 

այդպիսին էլ պետք է լինի։ 

Ե ր ա ն գ ը , որպես (ա) Հիէքնական գույնի նուրբ աստիճան, մոտենում Է 

ռուսերեն ПОЛУТОН տերմինին, մոտենում Է, բայց լիովին չի Համապա-

տասխանում։ Երանգի մյուս իմաստների Հետ չշփոթելու, ինչպես նաև ПО" 

ЛуТОН"ի Հայերեն տերմինն ունենալու Համար մեր նկարիչները Հաճախ 

ПОЛУТОН-/» մեխանիկորեն թարգմանում են՝ կ ի ս ա տ ո ն և դնում գո րծածու-

թյան մեչ։ 

Սակայն կ ի ս ա տ ո ն ը մեր լեզվում քաղաքացիություն ստանալու ոչ մի 

Հիմք չունի։ Նա այդպիսի Հիմք չունի ոչ միայն մեխանիկական թարգ-

մանություն լինելու պատճառով, այլ Հատկապեи այն պատճառով, որ նա 

լիովին - չի արտաՀայտում իր Հետապնդած իմաստը։ 

Այդ իմ աստը չի արտաՀա յտում նաև ե ր ա ն գ ը : Թացի այդ, ինչպես 

վերևում տեսանք, երանգը այլ նշան ակութ յուն ևս ունի, և այդ երկու 

Հասկացությունն երի դիմաց մի բառ օգտագործելիս շվւո թ ութ յուն ի ց դժվար 

Է խուսափել, նամանավանդ, որ ΟΤΤΘΗΟΚ-/» և ПОЛУТОН-/» Էը^նց իմաստներով 

Իրար բավական մոտիկ են։ Այսպես, օրինակ՝ երանգի երկիմաստ գործա-

ծության դեպքում, „в картине г л у х и е полутона и оттенки" կամ я в по-
л у т о н е зеленого бросаются в глаза оттенки берлинской л а з у р и * Ьш-
իադասությունները ստիպված կլինենք թարգմանել. Հպատկերում ե ր ա ն գ -
ները և երանգները խուլ ենյ> ( ? ? ) կամ՝ <Гկանաչի երանգում՛ աչքի են ընկ-

նում բեռլինյան լազուրի ե ր ա ն գ ն ե ր ը » ( ? ? ) ' 
Ըստ երևույթին, լավագույն ելքը կլինի այն, որ OTTCHOK-/' Համար 

ստեղծվի պատշաճ Հայերեն տերմին։ Այդ դեպքում մ ի անդ ամայն ցանկա-



ձի է օգտագործել թու յր բառը, որը բուն Հայերեն է և տալիս է բաոակազ— . 

tf ութ յան Հարուստ Հնարավորություններ։ 

Ռուսերեն Н а б р О С О К բաոը Հաճախ ռուս-Հա յերեն բառարաններում 

թարգմանվում է շ ր ջ ա գ ի ծ , ս տ վ ե ր ա գ ի ծ , ո ւ ր վ ա գ ի ծ և այլն* Բոլոր տեսակետ-

ներից այգ թարգմանությունները ճիշտ չեն։ Շ ր չ ս ւ գ ի ծ ը երկրաչափական 

• տերմին է և կաալ ունի միայն կլոր մարմինների կամ մակերևույթների 

Հետ։ Ս տ վ ե ր ա գ ի ծ ը տալիս է առարկայի եզր ան կարը Հարթության վրա, նրա 

ստվերի նկարը, և այգ իսկ պատճառով նպատակաՀարմար է ս տ վ ե ր ա գ ի ծ ը 

• գործաձել ս ի լ ո ւ ե տ ի փոխարեն։ НабрОСОК"/'^ փոքր ի^է մոտենում է ո ւ ր -

վ ա գ ի ծ ը , ավելի շատճ ո ւ ր վ ա ն կ ա ր ը : ինչ վերաբերում է ո ւ ր վ ա գ ի ծ բառին9 

չպետք է մոռանալ, որ նա իր բավական կոնկրետ կիրառոււքն ունի գրա-

կանության և ճարտարապետության մե9 և դարձյալ ավելի շատ Համապա-

տասխանում է է ս ք ի զ ի ն , քան н а б р о с о к - / ? ՛ 1 ՛ 

Այնինչ՝ н а б р о с о к - / դի^աց մենք ունենք ճ ե պ ա ն կ ա ր ը , որն արդեն 

բավական լայն ճանաչողության է արժանացել կերպարվեստագետների 

կողմից և այժմ Հարցը վեբարերում է ճ ե պ ա ն կ ա ր ը , որպես տերմին, օրի-

նականացնելուն և նրան մեր բառարաններում տեղ տալուն։ 

Մնացած տերմինների վրա Հանգամանորեն կանգ առնելը Համարելով 

• ավելորդ, մենք այստեղ կբավականանք միայն նրանցից մ ի քանիսի թվար-

կումով, որոշ դեպքերում Հակիրճ բացատրություններով կամ լրացումներով։ 

Պեո иպեկտիվա — ճ Լ ո ա ն կ ա ր ( ո չ հեռանկարչություն, որը նախ ճիշտ 

թարգմանված չէ, ապա՝ ձևաբան ութ յան Հարցերում գործածողին կանգնեց-

նում է լուր^ դժվարությունների առաջ)։ 

Մա ստիխին — ն ե ր կ ա կ ա լ (երբեՏքս գործ են ածում՝ երանգակալ, բայց 

նախապատվությունը պետք է տալ առաքինին, նա կատարում է սոսկ տեխ-

նիկական ֆունկցիա՝ կապ ունի ներկի Հետ և ոչ նրա երանգի յ։ 

Մ ո դե լի ր ո վկա — Սարդարում : 

Գրապիրովկա — ծ ա լ ա զ ա ր դ ո ւ մ ( ո չ Հարդարում, որն, ինչպես տեսանք, 

պետք է ι զ ա Հ ե լ М О Д в Л И р О В К 3 · յ ի Համար։ Կարելի է նաև՝ ծ ա լ ք ա վ ո ր ո ւ մ , բայց 

գեղագիտական տեսակետից, Հատկապես կերպարվեստում, գերադասելի է 

աոաջինը )։ 

Լե и սի րովկա—գունաշերտում (կամ գ ո ւ ն ա թ ա փ ա ն ց ո ւ մ ) : 

Նա տ ուր շչի կ—րնորդ: 

Կերամիկա (կերամիկաի բ ր ո ւ տ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , ավելի ճիշտ՝ խ ե ց ե ա գ ո ր ֊ 

ծ ո ւ թ յ ո ւ ն , այստեղից էլ керамические ИЗДвЛИЯ—խեցեղեն կ ե ր տ վ ա ծ ք ն ե ր , 
որ գերադասելի է, քան՝ բրուտագործական կերտվածք ներ։ 

Պ լեն եր — բ ա ց օ թ յ ա : 

4րակելյուրներ ճ ա ք վ ա ծ ք ն ե ր (ոչ ճեղքվածքներJ. 

Շտի խել—փորիչ: 

էա յուդնիկ—ներկատուփ: 

Պոդմալ յո վկա—նախաթու յ ր : 

Պոդրամնիկ — կ տ ա վ ա կ ա լ : 

ι Սխալ պետք է Համարել ոու-ս֊Հայերեն րաոարաննե րում թև НЗбрОСОК-£ ե թե' 

ЭСКИЗ-/» Ուրվագիծ թարգմանելը։ Այգ դեպքում ինչպես պետք է թարգմանվեն, գիցոԼք, 

Τ,οη набросал эскиз декорации" կամ „это лишь набросок, а не эскиз* արտաՀայաաւ-
թ յունները։ 



16 Վ. Հարությունյան 

Պալիտրա—երսւնգապանակ ^ւ»չ դհղատաքսաակ, կամ ներկատախտակ}* 

Սիլուետ—ստվերագիծ (կամ եգրանկար); 
Կոպ իա—ընդօրինակություն, կարելի է նաև1 ն մ ա ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , բայց 

աչ մի դեպքում՝ պատճենահանում։ 

3 

Ամենից ավելի մտահոգության առիթ են տալիս ЖИВОПИСЬ և р И С у — 

НОК Հասկացությունները։ 

Տվյալ դեպքում մենք ЖИВОПИСЬ-/» և р И С у Н О К · / » ռուսերեն ենք մեղ-

րերում, որովհետև նրանց դիմաց մեր արվեստագետների և նույնիսկ մա՛-

մուլի կողմ ի ց այսօր գործածվող տերմինները ոչ մի կերպ չեն Համապատաս-

էսան ում իրենց նշանակման ր^ չեն բավարարում ժամանակակից կերպարվես» 

տագիտության պաՀանֆնե ր ին և կարիք աւնեն արմատական վերանայման։• 

Այդ բանը Հատկապես կարևոր և Հրատապ է այն պատճառովդ որ-

խոսքը վերաբերում է կերպարվեստի ամեն աՀիմնական Հասկացություն — 

ներին և պետք էք որ Հայերենում նրանք ունենան իրենց պատշաճ տեր— 

միններըt 

Հնուց ի վեր Հայերենում рисунок-/» կոչվել է նկար ( р и с о в а н и е - ն կ ա ր -

շ ո ւ թ յ ո ւ ն ) և ամենուր գործ է ածվել որպես այդպիսին· Սակայն Հ^րֆին-

տարիներս մեր կե րպարվեոտագետների մի մասը սկսել է դիմել գծանկար. 

բառին t այն Համարելով նոր և ավելի նպատակաՀարմարէ 

Գ ծ ա ն կ ա ր ը նոր բաո չէք նաք իրոՔ ՈՐ իր մեղ պարունակում Է рИСу-

НОК~ին մոտիկ ի՛նչ "/* բանէ չէ* որf վերջապեսf նրա բառակազմության 

գործում մասնակցում է նաև рИСуНОК*/' իսկական Հոման իշը ն կ ա ր ը : Սա— 

կայն միայն այդքանը և ոչ ավելին/ Րսկ այդքանր, ինչպես ստորև կտես-

նենք, դեռևս շատ քիչ է գ ծ ա ն կ ա ր - / ՛ ? / р И С у Н О К - / ' ԲՈ[ՈՐ իրավունքները վե-

րագրելու Համ ար։ 

Ստ, Մալխասյանցի β"Հայերեն բացատրական բառարան}-ում գ ծ ա ն կ ա -

ր ը մեկնաբանվում է Հետևյալ կերպ СГ· · · գծերով արտաՀայտված նկար, 

գծագիր, գծագրություն։ Շինության գծանկարը պատվիրվեց մի ճարտա-

րապետի*։ Այս բացատրության մե£ գծերով արւոանսւյսւված նկար, գծագիր, 
գծագրություն բառերը Հանդես են գալիս որպես մեկ Հասկացության տար-֊ 

բեր բնորոշումները և ոչ որպես տարբեր իմաստներ։ Այլապես նրանք իրա-

րից ան^ատ կլինեին և կունենային թվական Համարներ, ինչպես Հեղինակն 

այդ արել է մ յուս դեպքերում։ Րաց ի այդ. Հեղինակը կտար նրանցից 

յուրաքանչյուրի գործածման տիպական օրինակներ։ Սակայն Մալխասյան-

ցի բերած օրինակը մեկն է և այդ միակ օրինակը, ինչպես նաև բացա-

տրություն սերը ρ գալիս են միանգամայն Համոզիչ կեր պով մեզ ասելուf որ 

գ ծ ա ն կ ա ր ը ճարտարապետական տերմին է իր չավ, աղան ց որոշակի իմաստովt 

Ւ դեպ, որպես ա յդպի и ին նա արձանագրված է Հայկական ՍՍՌ կառավարական 

որոշու մներ ուս t 

Չնայած Հարցի նման պարզ և կոնկրետ դրվածքին ρ գ ծ ա ն կ ա ր ի ( р И С у ~ 

НОК-/' իմաստով) կողէ/եակիցները կարող են պնդել, որ գծերով արտաՀայտ-

ված նկար բնորոշումը Համենայն դեպս որոշ առնչություն ունի կերպար-

վեստի Հետ։ Սակայն բանն այն Էէ որ рИСуНОК~£ մի^տ չէէ որ ч Հան դես է 

դալիս որպես գծերով արտաՀայտված ն կար ι Եվ նույնիսկ կարելի է ասել 



ավելին՝ РИСУНОК֊/*, որպես գծերով արտահայտված նկար, Հանդիպում է 

միայն և միայն գրաֆիկայում և այն էլ իբրև նրա կատարողական Հնարա-

վոր եղանակներից մեկը* 

Նկարիչների Համար ապացույցի կարիք չզգացող ճշմարտություն է 

•այն բանը, որ ն կ ա ր ի ( р И С у Н О К ) Հիմքում դրված է ոչ թե գիծը, այլ առար-

կաների Հեր, կաոուցվածքը, որոնք վերարտադրվում են ոչ միայն գծերի, 

այլ նաև բծերի օգնությամբ։ Գիծն ու բիծը, որպես ն կ ա ր ի ( р И С у Н О К ) բաղ-

կացուցիչ մասեր, կամ կատարողական Հնարավոր միջոցներ, բոլորովին 

Հավասար իրավունքներ ունեն և ոչ մի Հիմք չկա նրանցից մեկին նա-

խապատվություն տալու ի Հաշիվ մյուսի, նամանավանդ, միշտ չէ, որ 

նրանք Հանդես են գալիս միասին և շատ Հաճախ նկարում (рИСуНОК) գՒ^Ռ' 

•որպես այդպիսին, գրեթե բոլորովին բացակայում է և տարածությունն ու 

առարկաները կառուցվում են ու պատկերվում բ ծ ե ր ի օգնությամբ։ IԼՀա 

թե ինչու մատիտանկարում, ածխանկարում, գրչանկարում, գրավյուրայի 

մի շարք ձևերում, եթե գծանկարը որոշ վերապաՀուէ&երով կարող է գոր-

ծածվել, ապա՝ գրաֆիկայի մի շարք այլ բնագավառներում և ձևերում 

/Հրաներկ, Հրա տիպ, խ որա տիպ և այլն), որտեղ գիծը կարող է բոլորովին 

բացակա յել, գծանկար տերմինին դիմելը կլիներ անՀեթեթութ յուն։ Ավելի 

Լ* անՀեթեթ կլիներ „ В картине х о р о ш и й рисунок" կամ , В с к у л ь п т у р е 

не найден рисунок" նախադասությունները թարգմանել {պատկերի գծա-

նկարը լավն Է յ (խոսքը յուղաներկով և վրձինով կատարված գործի մասին 

՛է)} ([քանդակում գծանկարը չի գտնված3։ 

Միանգամայն նշանակալից է այն փաստը, որ գ ծ ա ն կ ա ր ի կողսնակից-

ները, բարդ բառեր կազմելիս, Հաճույքով Հրաժարվում են €գիծՅ բառից և 

•դի մ ում են ն կ ա ր ի ն , վերապահելով նրան р И С у Н О К " / իմաստը։ Այսպես, 

•րինակ՝ карандашный рисунок իրավացի կերպով թարգմանում են՝ մ ա ֊ 
•սփտանկսւր, перевОДНОЙ рисунок — փոխադրսւնկար, рИСуНОК у г л е м — ա ծ -
իյանկսւր, рисунок пером — գրչանկար և այլն։ Կարիք կա արդյոք ավելաց-

նելու,t որ ա ծ խ ա ն կ ա ր կամ մ ա տ ի տ ա ն կ ա ր բառերն ընթերցողը գիծ օժան-

դակ բաոի կաՐիքը_ բոլորովին էլ չի զդում, որպեսզի կռաՀի, որ խոսքը 

վերաբերում է մատիտով կամ ածուխով կատարված рИСуНОК ֊/^·* Եթե 

այդ այդպես է, ապա՝ ն կ ա ր բառը չի կարող մի դեպքում լինել բոլորովին 

նույնը, ինչ рИСуНОК·** է» ի"կ մի այլ դեպքում այդպիսին լինելու Համար 

վերածվել գ ծ ա ն կ ա ր ի : Գ ծ ա ն կ ա ր բառի ան Հա մատե զութ յունը рИСуЙОК տեր-

մինի Հետ ընդունում են նաև նկարիչներից շատերը և չգտնելով Համա-

պատասխան Հայերեն տերմին, նրանք երբե&Ե դիմում են ո . ի ս ո ւ ն ո կ ի ն , ա J— 

֊սինքն ռուսերեն բառի Հայատառ գործածությանը, այն օգտագործելով ոչ 

միայն խո սա կց ութ յան մե£, այլ նաև Հրատարակու թյուններում։ Այդ բա-

նի Համոզիչ օրինակը կարող է Հանդիսանալ 1943թ. կազմակերպված ցու-

ցաՀանդեսներից մեկի կատալոգը, որը վերնագրված էր сՌիսունկաների1 

քև ակվարելների ց ո ւց աՀանդես J> ։ 

Այս ամենից կարելի է կայացնել մեկ Հետևություն, այն է, որ рИСУ 

H O K - f ^ Հայերենում Համապատասխանում է ն կ ա ր ը : "եկար բաոի այս իմաս-

տով գործածելը նորամուծություն չէ, որ մենք ուզում ենք մտցնել մեր 

1 քերականական սխալ* տվյալ դեպքում պեաք է լիներ՝ Հ Ռի սուն ո կն ե րի . · .»* 



լեղվի մեՀ. ն կ ա ր ի նման նշանակությունը նույնքան Հին է , որքան ինքը 

նկար բաոը։ 

Ի դեպ, այս աոընչութ յամ բ կարևոր է նշել, որ մեր բոլոր ոուո-Հայե-

րեն և այլ բառարաններում рИСуНОК-/» թարգմանվում է նկար, рИСОВЗТЬ-
— նկարել, рисование — նկարչություն և այլն։ Նկարը գծանկարով փոխա-

րինելու վարձի դրդապատճառներից մեկը, գուցե ամենագլխավոր դրդա-

պատճառը, ըստ երևույթին, պետք է տեսնել նրանում, որ երբեէ/և ն կ ա ր ը 

մարդիկ նույնացնում են պ ա տ կ ե ր ի Հետ, ն կ ա ր ե լ ը ՝ պ ա տ կ ե ր ե լ ո ւ Հետ։ Այն-
ինչ նկարը р и с у н о к ֊ ^ Էւ պատկերը՝ Картина-Ь> այստեղից էլ նկարել ри-
совать , պատկերել — и з о б р а ж а т ь ՛ Ռուսաստանում էլ սրանից 20—r30 տարի 

առա9 երբեէէն պատաՀում էր, որ մասնագիտական շրջաններում рИСОВЙТЬ 
ասելով Հասկանում էին ընդհանրապես պատկերման պրոցես ( = ИЗОбрЗ·՜ 

жать) ; սակայն այսօր, նույնիսկ խոսակցական պրակտիկայում այդ բանը 

չի Հանդիպում և рисовать ու и з о б р а ж а т ь Հասկացությունները երբեք չեն 

նույնացվում Լ իՀարկե, բացի այն դեպքերի ց, երբ պատկերումը կատար-

ված է նկարելու միջոցով, ավելի ճիշտ նկարի տեխնիկայով)» 

* * 

Խնդիրն 

ավելի ևս բարդանում է, երբ մենք մեր Հայացքն ուղղում՜ 

ենք դեպի Ж И В О П И С Ь - / » ' Այստեղ մեկի վւոխարեն, մեր մամուլի, արվես տա-

դետների կողմից գործ են ածվում՝ յուղանկար (չութ յուն), գեղանկար ( չ ո ւ -

թ յ ո ւ ն ) , գուն անկար( չութ յուն), կենդանադիր (կեն դան ագր ութ յուն )։ Չնա-

յած բառերի նման աոատությանը, նրանցից ոչ մեկը չի Համապատասխա—. 

նում իր Հետապնդած երևույթի էությանը՚ , նրանք մասամբ շինծու ենք 

արՀեստականորեն ներմուծված մեր կերպարվեստագիտության մեՀ և նրան-

ցից ոչ մեկն էլ չի կարող Համարվել Ж И В О П И С Ь - ի ն Համարժեք տերմին Հա--

յերենում ։ 

րիտենք դրանք աոանձին-առանձին։ 

( Г Յ ո ւ ղ ա ն կ ա ր դ նշանակում է յուղաներկերով կատարված աշխատանք* 

Հե 

տևապես, նա Հանդես է գալիս որպես տեխնիկական տերմին, որը բնո-

րոշս։ մ է օգտագործված ներկերի տեսակը (ռուսերեն՝ МЗСЛЯНаЯ ЖИВО-
ПИСЬ)' Եթե ЖИВОПИСЬ-/» սաՀմանա փակենք յուղանկարով, ապա՝ նրա 

մնացած ձևերը, որոնք ոչինչ ընդՀանուր չունեն յուղանկարչական տեխ-

^իկայի ե ընդՀանրասլես բուսական յուղերի Հետ, իրենց ընդՀանուր խըմ-

րից դուրս կմնան, չեն ունենա ընդՀան րական տերմին և Հանդես կգան 

որպես ոչ թե ЖИВОПИСЬ-/ տարաձևությունները, այլ որպես նրան Հավա-

սարազոր (բայց տարբեր) երևույթներ։ Խոսքը վերաբերում է որմանկա-

րի ղանաղան եղանակներին, սոսնձաներկերին, մոմաներկերին (էնկաուս-

տիկա), տեմ պերային, և այլն։ Յ ո ւ ղ ա ն կ ա ր ը այս բոլորի Համար ընդՀան րա-

կան վերնագիր չի կարող լինել։ 

Վերևում 

բերված նկատաոուէքևերը խոսում են այն մասին, որ յ ո ւ ղ ա -

ն կ ա ր ը չի կարող Աևալ մեր բաոապաշարում Ж И В О П И С Ь տերմինի ֆունկ-

ցիաներով, սակայն նա կարող Է Աեալ որպես կերպարվեստի տեխնոլոգիա-՝ 

1 Այդ РшЪЪ առաջինը նշել Է Գ. IT. ^jntrgjuiGp դեռևս 1029 թվականին ( տես՝ էհոր-
Հըը դային ՀայաստանЭ, 1026, № ՅԱ 



կան տերմիններից մեկր, որը նշում է աշխատանքի յուղաներկերով կա-

տարված լինելր։ 

Գ ե ղ ա ն կ ա ր . — Սա Հնուց ի վեր մեր լեզվում եղել է (և դեռ սնում է) 

ածական ե Ստ. Մալխասյանցի բառարանում որպես այդպիսին էլ մեկնա-

բանված է, €Գեղանկար՝ նկարելու արժանի գեղեցկություն ունեցող, գեղե-

ցիկ տեսք կամ տեսարան ունեցող, նկարչական · · · գեղանկար դիրք* բնու-

թյուն, դեղանկար կաՀավորոլթյուն% Հանդերձանքն։ 

рառի վերևում բերված մեկնաբանությունը միանգամայն կատեգո-

րիկ է և դժվար թե որևէ տարաձայնության առիթ տա։ 

Որպես լրացում Ստ. Մալխասյանցի բերած բացատբության, երբեմն 

գ ե ղ ա ն կ ա ր բաոր կարելի է նաև մեկնաբանել որպես գեղեցիկ նկարված, 

արվեստով արված։ Սակայն այժմ, եթե վարձենք նման որակում տալ որևէ 

գ ե ղ ա ն կ ա ր ի ( Ж И В О П И С Ь ) , ապա՝ կստացվի միանգամայն անպատեՀ կալամ-

բուր՝ Վայս գեղանկարը շատ գեղանկար էն։ ԱյԱպիսով, գ ե ղ ա ն կ ա ր ը կեր-

պար վես տ ո ւմ կարող է որոշել ստեղծագործության գեղարվեստ ական ութ յու-

նը9 տալ նրա գնաՀատականը, բայց երբեք չի կարող կերպարվեստի 

ող9 ասպարեզ բնորոշող տերմին դաոնալ։ Ւնչ վերաբերում է գեղանկար-

չություն ձևին, ապա նա կազմված է ճիշտ նույն սկզբունքով, ինչով af 

գ ե ղ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը և կերպարվեստում նա կարող է արտաՀայտել ճիշտ այն, 

ինչ գեղագրությունը գրելու պրոցեսում։ Եվ իսկապես, գ ե ղ ա ն կ ա ր չ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

մեզ կարող է լավ ծառայություն մատուցել Հանդիսանալով տերմին այն 

բովանդակության Համար, որն ինքը բառացիորեն արտաՀա յտ ուս է։ Ռու-

սերեն 

ում այդ բովանդակությունը վերարտա դրվում է художественное ри-
с о в а н и е արտաՀա յտութ յամ բ և տարբերում է կերպարվեստին վերաբե-

րող նկարչության այգ ձևը տեխնիկական և այլ նպատակներով կատարվող 

(դասավանդվող) նկարչություն֊ից։ Այս Հանգամանքը ևս ինքնին գալիս է 

մեզ ասելու, որ գ ե ղ ա ն կ ա ր չ ո ւ թ յ ո ւ ն ը չի կարող մտնել մեր բաոապաշարի 

մ ե չ ЖИВОПИСЬ ֊ / իրավունքներով։ 
ՊատաՀում են նաև դեպքեր, երբ միևնույն անձը գործածում է թե 

գ ե ղ ա ն կ ա ր և թե գ ե ղ ա ն կ ա ր չ ո ւ թ յ ո ւ ն բառերը։ Այդ տեղի է ունենում Հատկա-

պես այն ժամանակ, երր գ ե ղ ա ն կ ա ր ի կողմնակիցները, չկարողանալով կազ-

մել պարտադիր կերպով գ ե ղ ա ն կ ա ր ի ց (ЖИВОПИСЬ) ստեղծվելիք որևէ տեր-

մին, դիմում են գ ե ղ ա ն կ ա ր չ ո ւ թ յ ա ն ը : Այսպես, օրինակ, ռուսերենում վերին 

աստիճանի տրամաբանված կերպով Ж И В О П И С Ь ֊ / * / կազմվում է ЖИВОПИС-

НОСТЬ չափազանց տարածված տերմինը, մի բան, որ գ ե ղ ա ն կ ա ր ի ց Հնարա-

վոր չէ կազմել։ Այդ դեպքում նկարիչները գործ են ածում գեղանկարչա-

կան ութ յուն ան ճոռն ի բառը, որն արդեն գալիս է, ինչպես ասաց ինք, ոչ թե 

գեղանկարից, այլ գեղանկարչությունից և շատ ավելի Հեռու է իր նպա-

տակին ծառայելուց, քան գեղանկարը և գեղանկարչությունը։ 

Գ ո ւ ն ա ն կ ա ր բառացի նշանակում էճ գունավորված նկար, ներկված 

նկար (ռուսերենում՝ ПОДКраШвННЫЙ рИСуНОК) կամճ ներկերով արված նկար 

( р и с у н о к , в ы п о л н е н н ы й К р а с к а м и ) * ս*յսինքնճ բոլոր երեք դեպքերում էլ նա 

Հատուկ է գրաֆիկային։ 

Որպես ЖИВОПИСЬ-/ Հոմանիշ նա միայն վերքերս է սկսել գտնել որոշ 

տարածում, սակայն բարեբախտաբար այդ տարած ումը միանգամայն սաՀ-

մանափակ է, առկա կերպարվեստագետների մի շատ նեղ շրջանի խո սակ-



ցակա՛ն պրակտիկայում և գրագրության մե£, իսկ մամ ուղում նա գրեթե 

չի Հանդիպումէ 

Ռուսերենում р и с у н о к , в ы п о л н е н н ы й к р а с к а м и արտահայտությունը 
երրեէՌ գործ Է ածվում նաև Ж И В О П И С Ь ֊ / աոնչութ յամ ր, այդպես են որակ-

վում այն պատկերները, որտեղ բուն Ж И В О П И С Ь ֊ / » այս կամ այն չափով 

բացակայում Է և նրա փոխարեն ներկա են նկարն ու ներկերը։ Նույն 

իմաստն ունի, սակայն Հեգնանքի ավելի մեծ բաժին, ПОДКраШвННЫЙ рИ" 
с у н о к արտաՀայտությունը, իՀարկե, դարձյալ այն դեպքում, երր խոսքը 

վերաբերում Է Ж И В О П И С Ь ֊ / * * * Կերպարվեստ ի այս տրամաբանությունը Հա-

տուկ Է ոչ միայն ռուսերեն ին, այլ բոլոր լեզուներին, այդ թվում նաև 

Հայերենին։ Ուբեէէն, գ ո ւ ն ա ն կ ա ր ը գրաֆիկայի առում ով միանգամայն պո-, 

զիաիվ Հասկացություն Է, սակայն Ж И В О П И С Ь ֊ / * » վերագրելիս նա բոլո-

րովին այլ իմաստ Է ստանում և նույն իսկ արտաՀա յտում Է Հեգնանք։ 

Չնայած վերոՀիշյալ նկատաոուէ/ներին, գ ո ւ ն ա ն կ ա ր ը կարող Է մեզ 

պիտանի դաոնալ, եթե ճանաչվի որպես Г р И З З Й Л Ь - / * » Համապատասխանող 

տերմին Հայերենում։ Տեսականորեն ГрИЗаЙЛЬ ֊/» բուն Ж И В О П И С Ь ֊ / ' * » նա-

խորդող փուլն՛ Է, երբ մի որևէ գույնի օգնությամբ կտավին է դրոշմվում 

կոմպոզիցիայի նկարը (рИСуНОК), այսինքն՝ դույնի օգնությամբ կատար-

վում է նկար։ քննական է, որ նման երևույթ բ Տայեր են ում միանգամայն 

նպատակաՀարմար կերպով կարող է վերնագրվել գունանկար։ 

Գ ո ւ ն ա ն կ ա ր ը ^ Ж И В О П И С Ь - / իմաստով) ինչպես նաև, ի միՀի այլոց, գ ե -

ղ ա ն կ ա ր ն ու յ ո ւ ղ ա ն կ ա ր ը , Հիմնական շեշտը դնում է ն կ ա ր ի վրա, մի բան, 

որ տվյալ դեպքում Ж И В О П И С Ь ֊ / բաղկացուցիչ մասքԼ էէ* Եվ դեռ ավելին, 

Հաճախ պատկերը վերլուծելիս, կամ սոսկ նրա գնաՀատականը տա-

լիս, նկատում են1 „В этой картине хороший рисунок и такая ж е хо-
рошая ЖИВОПИСЬ՛1 ' . Այսինքն՝ երկուսն էլ Հանդես են գալիս թեպետ միա~ 

սին, բայց որպես պատկերի տարրեր կոմպոնենտներ։ Նրանք միասին են 

Հանդես գալիս, որովՀետև այդպիսին է նրանց ռեալիստական րն ութ յուն ր 

և նշանակումը. ռեալիստական արվեստի պրակտիկայում նկարը և Ж И В О " 

ПИСЬ-/» անանքատ են և Ж И В О П И С Ь ֊ / ստեղծագործություններում, ինչպես 

նաև քանդակում, նկարի բացակայությունը ինքնին արդեն խորը մեղանչում 

է ռեալիզմի սկզբունքների դեմ։ Սակայն, չնայած այգ ամենին, ըստ կերպ-

արվեստի տեսության նկարը և Ж И В О П И С Ь ֊ / » օբյեկտիվորեն աոանձին գոր-

ծոններ են, մեկը մ յուսից ηψակա պես տարբեր, յուրաքանչյուրն իր սեփա-

կան աոանձնաՀատկություններով ու օրինաչափություններով օժտված։ 

Ж И В О П И С Ь ֊ / Հայերեն տերմինի մհՀ ն կ ա ր բառին տեղ տալու կամ 

չտալու կապակցությամբ խոշոր կարևորություն է ներկայացնում Հետևյալ 

փաստը, ինչպես ռուսերենում, այնպես էլ բազմաթիւէ օտար լեզուներում 

ЖИВОПИСЬ գոյականի և դրա ստեղծման գործողությունն արտաՀայտող 

բայի Համար կան Հատուկ տերմիններ և նրանցից ոչ մեկում ն կ ա ր բառը 

չի օգտագործվում։ 

ԱՀա մի քանի օրինակներХ 

Ռուսերենում՝ живопись, բայը писать, բայց »չ рисовать — նկարեի 
գերմաներենում die Malerei , րայը malen, բայց * չ zeichnen — նկարել, 

ֆրանսերենում՝ p.einflire, բա յ ը՝ peindre, Բայց " i deSSlfier նկարեի 



անգլերենում՝ painting, բայը to paint, բայց ո ՛ չ to draw — նկարեր 

իՀարկե, նման երևույթ ր չի կարելի վերագրել սլա տառական ութ յան , 

•այլ նրա մե£ անհրաժեշտ Է տեսնել բառերի ու տերմինների միանգամայն 

իմաստավորված՛ օգտագործում, մի բան, որից չպետք Է զերծ НЬш նաև մեր 

կեր սլարվեստագիտութ յունր։ 

Ինչպես վերևում ասվեց, նկար բառն ունի իր կոնկրետ նշանակումը 

՛Ա նա չի կարող տեղ ունենալ Ж И В О П И С Ь * / * ' Հատկացվող տերմիններում» 

.իսկ այգ արդեն խոսում Է այն մասին, որ յ ո ւ ղ ա ն կ ա ր , գ ե ղ ա ն կ ա ր , գ ո ւ ն ա -

՛ ն կ ա ր բառերը, որպես Ж И В О П И С Ь * / Հոմանիշներ, ըստ Էության, սխալ են 

1լազմ ված։ 

Կ ե ն դ ա ն ա գ ի ր • — Այս բառը գործածության մե£ Է եղել դեռևս 4—7-րդ 

դարերի Հայկական կերպարվեստում և գուցե դեռ ավելի վաղ^է Հին Հայ-

կական արվեստում կ ե ն դ ա ն ա գ ր ե լ նախ և աոա9 նշանակել Է պատկերել 

'/Հատկապես մարդկանց և կենդանիների) և, Համենա յն դեպս, նա չի եղել 

բոլորովին նույնը, ինչ ռուսերենում Ж И В О П И С Ь · * » Է* Հետագայում, X X 

֊դարում, ամենայն Հավանականությամբ ռուսերենի օրինակով, կ ե ն դ ա ն ա -

գ ի ր ը որոշ շրջաններում ձեռք Է բերում Ж И В О П И С Ь - / նշանակություն և 

որպես այդպիսին տեղ Է գտնում որոշ բառարաններում։ Րաոիս տվյալ 

Ji մա ստով բառարաններ ից դուրս նա գրեթե ոչ մի տարածում և կիրառում 

չի գտնում։ 

Մեր առօրյայում և Հատկապես կերպարվեստագետներ ի շրջանում 

կ ե ն դ ա ն ա գ ի ր ն այսօր ունի Հիմնականում մեկ նշանակություն· բոլորն այդ 

տերմինի տակ նախ և աոա9 Հասկանում են ռեկլամ ի, ցուցանակներ և պի-

֊աաէլն եր գրելու արՀեստը ( ո չ արվեստը)։ Իսկ նույն բառը գործածել ո ր պես 

֊տերմին թե ցուցափեղկեր ի և թե կերպարվեստի մ ի ող£ ասպարեզի Համար 

Հնարավոր չէ։ Մենք արդեն չենք խոսում այն մասին, որ կ ե ն դ ա ն ա գ ի ր ը 

•ոչ մի կերպ չի ակնարկում մեղ Հետաքրքրող առարկայի ՀիւՌական Հատ-

կությունը գույնը։ 

Այն դրույթը» որ յուղանկար, գեղանկար, գունանկար, կենդանագիր 
բառերը չեն կարող Հանդիսանալ Ж И В О П И С Ь - / * ' Համապատասխանող տեր-

միններ Հայերենում, ապացուցվում է նաև Հետևյալ նկատառումով» 

Նրանք մեծ դժվարությամբ են ենթարկվում% իսկ Հաճախ բոլորովին 

չեն ենթարկվում, Ж И В О П И С Ь - / Հետ կապված բառակազմություննե-

րի։ Հատկապես նրանցից ոչ մեկը Հնարավորություն չի տալիս ար-

տաՀայտելու Ж И В О П И С Н О С Т Ь Հասկացությունը։ Գեղանկար ի և գեղա-

նկարչության կապակցությամբ վերևում մենս արդեն տեսանք, թե մեզ 

.ինչի կՀանգեցն ի այդ բառերի օգնությամբ Ж И В О П И С Н О С Т Ь - / Հայերեն 

տերմինն ունենալու վարձը։ Մեր Հանքերը նույնքան ապարդյուն կանց-

նեն, եթե մենք փորձենք գունանկարից ստեղծել, դիցուք, CJ ՈԼ ն ա ն կ ա ր -

էություն կամ գ ուն ա նկւսրչակա նությ ու ն, յուղանկարից՝ յ ուղսւ նկարչակ անու-
թյուն և նամանավանդ կենդանագրից կե ն դ ա ն սւգ րականութ- յ ո ւ ն ( ? ? ) · · 

Այսպիսով՝ ո' չ յ ուղսւ նկար ր, ո՛չ գեղանկարը, ո չ գունանկարը և ո՛չ էլ կենդա-

1 Տես Puipl|bG Աոսւքելյան, Հայկական պատկերաքանդակները 4 7 ֊ ր դ դարերում» 

•Երևան, 1949» 



ն ա գ ի ր ը չեն կարող գոՀաց ում տալ մեր պաՀանջներին ե Հեռու են Ж И В О ՜ 

ПИСЬ*/*» Համարժեք տերմիններ լինելուց։ 

Հարց է ծագում, մ թ թե, իրոՔ» Հայերենում չկա մ ի այնպիսի բա ո,, 

որբ Հնարավոր լիներ գործածել որպես Ж И В О П И С Ь * / Հոմանիշը ե այն դնել-

ան վեր ապաՀ գործածության մեջ։ 

Այո, կա։ Եվ նա մեր լեզվում վաղուց ի վեր Հանդիսացել Է որպես 

ՈՏ միայն բաոճ իր սովորական աո ումով, այլ նան. ունեցել Է Ж И В О П И С Ь " / * » 

միանգամայն Համապատասխանող տերմինի նշանակություն։ 

Այդ տերմինը ե ր փ ն ա գ ի ր ն է 1 / 

Ե ր փ ն ը մեր ւ^զվի բավական տարածված բառարմատներից մեկն Է,, 

որի օգնությամբ կազմվում են մոտ երկու տասնյակ բարդ ե ածանցավոր 

բառեր ե, որ կարևոր Է, այդ բառերի մեծ մասը, ինչպես, օրինակ երվ։նա~ 

գեղ, երփնագույն, երփնանկար, երվւնել, երվւներանգ, երփնունակ և այլն, 

անմիջականորեն առնչվում են կերպարվեստի և Հաճախ նույնիսկ կոնկրետ· 

ե ր փ ն ա գ ր ի ( Ж И В О П И С Ь ) Հետ։ 

Ե ր փ ն նշանակում Է գույն և որպես այդպիսին նա ներկայացված Է 

մեր բո1որ Հին ու նոր բառարաններում։ 

€Հայկազյան բառարանն-и ι մ այդ բացատրությունը նուրբ կերպովդ 

երանգավորված Է. <[Եր։ին. . . որակ վայելտության գունավոր մարմնոցն։ 

Գժվ ար չէ նկատել, որ այդ երանգավորումը կատարված է Հօգուա՝ 

ե ր փ ն · / է թե տիկական Հատկությունների, Հօգուտ այն բանի, որ ե ր փ ն ~ ք 

նույնն է, ինչ որ գույնը, սակայն որոշ ստեղծագործական առումով։ Ինռ-

նին Հասկանալի է, որ տվյալ դեպքում այդ բանը մեղ Համար չափազանց 

կարևոր է և նա մեզ իրավունք է տալիս ե ր փ ն ա գ ի ր տերմին ի մեջ տեսնե-

լու ոչ միայն կատարողական և տեխնիկական Հարազատ ութ յո 

ւն ЖИВОПИСЬ 

Հասկացությունը, այլև այն ստեղծագոր ծ ա կան ը, որն առկա է երփնագըր-

ման պրոցեսում։ 

Բոլորովին չի կարող տարակուսանքի առիթ Հանդիսանալ այն Հան· 

գամանքը, որ ե ր փ ն ա գ ի ր տերմինի բաղկացուցիչ մասերից մեկը գ ի ր ն է։ 

Նույնիսկ այդ բանը պետք է դիտել որպես ե ր փ ն ա գ ր ի դրական Հա տ կանի շ-

^^ՐՒօ ժ՚եկր։ Եթե ցանկալի չէ, որ Ж И В О П И С Ь · / * » Համապատասխանող տեր-

մինի մեջ տեղ ունենա ն կ ա ր ը , ապա՝ գ ի ր ն այդ կապակցությամբ ոչ մ ի 

դժվարություն չի Հարուցում։ Հեռու լինելով լեզվական դրի Հետ շփոթ 

ստեղծելուց, գ ի ր ը ե ր փ ն ա գ ի ր տերմինին տալիս է Հատուկ երանգ, լրացնում 

է նրա որակական պատկերը և այն դարձնում միանգամայն Համապատաս-

խան իր Հետապնդած իմաստին։ 

Այս առնչությամբ պա տա Հական չպետք է Համարել, որ ռուսերենում 

Ж И В О П И С Ь տերմինի գործողություն ցույց տվող բաղկացուցիչ մասը П И -

СЭТЬ (ПИСЬМО* писание) բառի արմատն է, և նույնքան պատաՀական չէ, 

որ նույն տրամաբանությունը տեղ ունի նաև Հայերենի Համապատասխան 

բառերում։ Ե ր փ ն ա գ ի ր , պ ա տ կ ե ր ա գ ի ր , կ ե ն դ ա ն ա գ ի ր և նման մի շարք այլ 

բառեր այդ բանի լավագույն ապացույցներն են Հ ան դի սան ում։ Նրանցից 

յուրաքանչյուրի մեջ գրի աոկայութ յուն ը պատճառաբանված է և, որ նու յն-
1 ինչպես վկայում է Նկարիչ Մ· Աբեղյանը, ակաղ· Մ· Աբեղյանի, Գ· Գ-եմ՚իրճյանի 

ե Գա Լևանյանի կազմաձ կերպարվեստի տերմինների բառարանում bnjiGuKjfirp* 

նշված է որպես ЖИВОПИСЬ*-/)* Հավասարազոր տերմին՝ Հայերենում։ 



պես կարևոր է, սա ևս իր Հերթին այդ բառերին որոշ ստեղծագործական 

բնույթ Է Հաղորդում, երփնագրողը գրում Է ( = Հորինում, ստեղծագործում, 

գույների օգնությամբ վերարտադրում) բնու թ յան, մարդկանց, առարկա-

ների պատկերները, գրողի նման ոչ միայն ցույց Է տալիս նրանց արտա-

քին տեսքը ( = նկարագրում), այլև խորանում Է նրանց Էության մեֆ, այն 

բացաՀա յտում ։ 

Ոչ պակաս կարևոր Է նաև նշեր որ երփնագիրը տալիս Է մեզ լայն 

Հնարավորություններ Բ"[_ոՐ անՀրաժեշտ բառակազմությունների Համար։ 

Այսպես, օրինակ. Ж И В О П И С е Ц երփնագրող, ЖИВОПИСНаЯ КЭрТИНЯ ե ր փ -

նագիր պատկեր, ЖИВОПИСНОе р е ш е н и е — երփնավոր լուծում (կամճ երփնագիր 
լ ո ւ ծ ո ւ մ ) , ЖИВОПИСНО СДелЭНО — ե ր փ ն ա վ ո ր Է արված (կարելի Է՝ ե ր փ ն ո ւ -

ն ա կ Է արված), ЖИВОПИСНОСТЬ — ե ր վ ւ ն ո ւ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն։ Այս Հատկու-

թյունը ե ր փ ն ւ ս գ ր ի ն մեծ առավելություններ Է տալիս ներկայումս նույն 

իմաստով գործածվող բոլոր տերմինների Համեմատ։ 

Վերջապես, լինելով Հնուց եկած բառ և միայն վերջերս գործածու-

թյունից դուրս մնացած, այնուամենայնիվ, ե ր փ ն ա գ ի ր ը մեզ չի տանում 

դեպի արխայիկա, ունի միանգամայն ժամանակակից կաոուցվածք ու կերպ, 

նա ընդունակ Է արագ կերպով և օրգանապես մտնելու մեր ժամանակակից 

բաոապաշարի և առօրյա խոսակցական էեզվի մեՀ, դառնալու մեր կերպար-

վեստագիտության ամենատարածված, ճկուն, դյուրին կերպով ար տ ասան-

վող տերմիններից մեկը։ 

Մ եր լեզվում, մեր կերպարվեստագիտության մե£ ե ր փ ն ա գ ի ր տերմի-

նը պետք է դարձյալ իր պատշաճ տեղն ու իրավունքները ստանա. մեզ 

մոտ այդ բանի բոլոր Հնարավորությունները կան։ 

ա * * 

Մենո այս Հոդվածում քննության առանք միայն կերպարվեստագի-

տության ամ են աՀ ի մնա կան և ամենից ավելի Հաճախ Հանդիպող տերմին-

ները։ 

՛հեռես կերպարվեստագիտական բազմաթիվ տերմիններ, որոնք սույն 

Հոդվածում չեն Հիշատակվում, կարոտ են լուրֆ ուսուԱեաս իբութ յան, ինչ-

պես, օրինակ, ներկեր ի և կերպարվեստագետի գործիքներ ի անունները, 

որոնց թիվը Հարյուրից անցնում է։ Մեր կարծիքով, նրանց Հետ կապված 

տերմինաբանական խնդիրների լուծմանը պետք է նախորդի քննարկված 

բնագավառի լրիվ բառացուցակի, ինչպես նաև Համառոտ բացատրական· 

բառարանի կազմ ում ըէ որը պաՀանՀում Է երկար աշխատանք լեզվագիտու-

թյան ասպարեզի աշխատողների և կերպարվեստագետների սերտ Համ ա-

գործ ակց ութ յամ ր։ 




